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話し言葉の明瞭度の測定: 日本語 
Intelligibility in Context Scale (ICS): Japanese 
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お子さんの名前 (Child’s name):      

生年月日(Child’s date of birth):  性別 (Male/Female):   

口語に使う言語 (Language(s) spoken):     

本日の日付(Current date):   年齢 (Child’s age):   

あなたの名前 (Person completing the ICS):     

お子さんとの関係 (Relationship to child):     

以下は、お子さんが話す言葉の発音を、他人がどれくらい理解できるかについての質問です。お子さんの話

す言葉がどう伝わったかを、過去一ヶ月において判断してください。それぞれの質問には、当てはまる数字

をひとつだけ選んでください。 
(The following questions are about how much of your child’s speech is understood by different people. Please think about your child’s speech over the past month 
when answering each question. Circle one number for each question.) 
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1. あなたは、お子さんの話す言葉を理解しています

か？(Do you understand your child
1
?) 

5  4  3  2  1 

2. 家族の皆さんは、お子さんの話す言葉を理解して

いますか？ 
(Do immediate members of your family understand your child?)

5  4  3  2  1 

3. 親戚の方は、お子さんの話す言葉を理解していま

すか？ 
(Do extended members of your family understand your child?)

5  4  3  2  1 

4. お子さんのお友達は、お子さんの話す言葉を理解

していますか？ 
(Do your child’s friends understand your child?) 

5  4  3  2  1 

5. 他の知り合いの方々は、お子さんの話す言葉を理

解していますか？ 
(Do other acquaintances understand your child?) 

5  4  3  2  1 

6. お子さんの先生方は、お子さんの話す言葉を理解

していますか？(Do your child’s teachers understand your child?) 

5  4  3  2  1 

7. 赤の他人は、お子さんの話す言葉を理解していま

すか？(Do strangers
2
 understand your child?) 

5  4  3  2  1 

合計の点数 (TOTAL SCORE) =   /35         

平均の点数 (AVERAGE TOTAL SCORE) =   /5         
1 
「お子さん」を「配偶者」に置き換えて、大人の口語の明瞭度へと活用させることも可能です。 
(This measure may be able to be adapted for adults’ speech, by substituting child with spouse.)

 

2
 「赤の他人」は、もしくは、「初めて会った人」に置き換えても構いません。(The term strangers may be changed to unfamiliar people) 
 

この測定票は、複写していただいても構いません。(This version of the Intelligibility in Context Scale can be copied) 
Intelligibility in Context Scale is licensed under a Creative Commons Attribution‐NonCommercial‐NoDerivs 3.0 Unported License.  
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